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Resumen: Se analizan los origenesdel término tesauro y se describe su introduc-
ción en España,a comienzosde los años80, como útiles al servicio del trata-
miento y recuperaciónde la información.El artículo incluye el censoactuali-
zadode los tesaurosespañolesen circulación.
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Abstraet: The artiele analysesthc origin of tbeteno tbesaurusauddescribesíts in-
troduction in Spain, in the early 80’s, as a tool in Ihe information processing
and retrieval. The article aNo includes the most recentcensusof theSpanish
thesatírí.
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1. ANTECEDENTESHISTÓRICOSDEL TESAURO

La organizaciónde vocabulariosfundadaen basesconceptualesesuna
idea que, de una u otra fortna, ha estadopresenteen la mente de todos
aquellosque se interesaronen organizarlas distintas ramasdel sabera lo
largo de la historia. Estaideaha aparecidoen diferentescontextos,paradi-
ferentespropósitos,y los argumentosempleadoscon estefin, coincidena
grandesrasgoscon los planteadosen relación con la naturalezay cons-
trucción de tesaurosdocumentales.

La literaturaexistenteacercadel origen de los tesaurosno coincideen
la apreciaciónde determinadosfactorescomodeterminantesdel usoy apa-
rición de los mismos confines documentales.Nosotrosnos hacemosaquí
ecode algunasde las principalestendenciasen estesentido.
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El origen primero del término tesauroprovienede la palabra griega
&rlcTcnpo;, conel significadode colección.El latín adoptóel vocablocon
el sentidode tesoro y posteriormentelo utilizaron las lenguasmodernas
para referirse,en términos generales,a repertorio o recopilaciónde pala-
braso coleccionesde unao variasáreasdel conocimiento.

La primerapersonaqueutilizó la expresiónthesaurusfue el florentino
BrunetoLatini (1220-1294)en suenciclopediaLivre dou Tresór, escritaen
francésentre 1262 y 1268.En el siglo xv se tieneconstanciade suusopor
Cirilo de Alejandríaen su Thesaurusadversushaereticus

Tanto en la Edad Media como duranteel Renacimientola denomina-
ción de thesaurusserestringíaa los diccionariosmonolinglies,como, por
ejemplo,el Thesauruslinguae latinae (1532) y el Thesaurusgraecaelin-
guae,de Henri Estienne(1572).

En España,la primeravezqueapareceescritala palabrathesaurusfue
en laobraCompilatio Maior o itt excelsisDei Thesaurus,compilacióndel
derechoaragonésquerealizarael jurista catalán Vidal de Cañellas(m. en
1252).

El Diccionario de autoridades de la Real AcademiaEspañolalo defi-
necomo: Indice, ó compendiode voces,y términos reducidosde una Len-
gua & otra2. El Diccionario de Covarrubias3lo interpretacomo tesoroen
sumásestricto sentidomaterial,esdecir, como conjuntoescondidode mo-
nedaso bienesmateriales.

1 LAFUENTE CASTAÑEIRA. 1. El conceptodetesauroenEspañaayer y hoy: 1970-94.Pro-
yectode investigacióndirigido por la Dra. Emilia Currás.Cursode EspecialistaUniversita-
rio enDocumentaciónPedagógica1994/95.FacultaddeCienciasde laEducación,Universi-
dadComplutensedeMadrid,

2 DICCIONARIO cíe la lengua castellana,en que se explica el verdaderosentidode
las voces,su naturalezay calidad, con las ph~’aseso modosde hablar, los proverbioso re-
franes, y otros cosasconvenIentesal usode la lengua.Madrid: En la ImprentadeFrancisco
del Hierro, Impresorde la Real AcademiaEspañola.1739,

3 Cov,~~Uní~s ORozco, Sebastiánde,Tesoro de la lenguacastellanao española.Ma-
di-id, porLuis Sánchez,1611: «TESORO.Latine TEESAURUS,a graeco Orjoaupo;;esun
escondidijoy lugaroculto, do seencerróalgunacantidaddedinero, oroo plata,perlasy jo-
yasy cosassemejantesde tantotiempo atrásquedello no habíamemoriani rastroalguno,ni
dequién fuese;dedondesesiguetenerjustoderechoa ello el queselo halla,comocosaque
no es deotro ni puededecirningunoquees suyo. Cercadestamateriadisponenlas del rei-
no lo quesedabahacer,estandoobligadoel quehalla el tesoroamanifestarlo,y daral rey
la partele cabe.2. Tambiénllamamostesoroel dineroo joyasde un príncipe o de unare-
póblica queestáen custodia,a verbo —código,recondo, repono~.Es hebreo,quetesurah,
nw~n,vale tesoro. Algunas vecessignifica tesoroel lugar abditísimo Isie: abditissimusjy
profundo,comose entiendedeaquelversodel Salmo 134.«Quiproduit ventosdethesauris
su,s, id est, de abditissirnis et ahsconsiscavernis tcrrae>~. Tesorode duende, suelendecir
quelos duendestienenescondidostesoros,y, cuandoalgunolos halla, volvérseleen carbo-
nes,dedonació el proverbio:Thesaurus carbonesfacti sunt.»
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El ShorterOxjórd English Dictionary ofreceen 1736 la siguientedefi-
nición del término: un tesoroo depósitode conocimiento,comoun diccio-
nario, una enciclopediao similar. El diccionariode la Real AcademiaEs-
pañolalo delimita en términos parecidos:tesoro,nombredado a algunos
diccionarios, catálogos,antologías,etc.

Aunque el usode la palabrathesaurustuvo diversasinterpretaciones,
—casi todascoincidentescon suconsideracióncomo repertorio,dicciona-
rio, compendiode términoso vocabulario—durantelos siglos xvít y xvi¡í
muchasobraslitúrgicas llevabanestadenominación.El diccionarioenci-
clopédicoEspasa4,sehaceecode dicha utilización con la siguientedefi-
nición: Muchasobrasde erudiciónprofano y eclesiásticallevan estetítu-
lo, unassondiccionarios, otras coleccionesdedisertacioneso escritosde
autoresdiversos.

Pero el uso de la palabrathesaurusparareferirse a diccionariosde si-
nónimospareceser,endefinitiva, el queestablecemayoresconexionescon
sufuturo uso en sistemasdocumentales.De hechoel control de la sinomi-
mia, así como la agrupaciónde palabrasrelacionadas,ha estadosiempre
presenteen la mentede los compiladoresde vocabulariosgeneraleso es-
pecializadosy, por supuesto,es unade las característicasa destacarde las
primerasclasificacionesbibliográficasy de las listasde encabezamientos
de materiaselaboradasa finalesdel siglopasado,

Jones5considerarelevanteel tratamientode la sinonimialingílística en
la historia de los tesauros,así como en vocabulariosorganizadosen basea
la agrupaciónde palabrasrelacionadas.La más antiguay persistentefor-
ma de clasificacióndel vocabulario—dice estaautora— es el thesaurus
cuyafinalidad es contribuir a lo descripcióndel lenguajey a servir de
ayudaensu uso.Añadeque la clasificaciónpor materiasde vocabularios,
la agrupación de palabras relacionada~ se remontaal SanscrítAmero
Cosha,al clásico Onomastikonde Pollux, y al Aelfric sAnglo-SaxonLatin
Glossary. En el Onomastikon,las palabras, incluidos los sinónimos, se
agrupan bajo diez encabezamientoscomo Dios, el Hombre (partes del
cuerpo),Cienciay Arte, Cazay Comidas.En Aelfric laspalabrasestánor-
ganizadasbajo encabezamientostalescomo Herramientaspara la Agri-
cultura, Ocupaciones,Insectos,Ropasy Bebidas.Existe,en estaforma de
presentación,un notableparalelismocon los tesaurosdocumentales,que
agrupansemánticamentela terminologíaque los compone.

En 1816 Crabbeditó su EnglishSynonymesExplained itt Alphabetical
Order with copious ilustrations and examples6,quefue el primeroen ex-

ENCtCLOPEDIA universalilustradaeuropeoamericana.Madrid,EspasaCalpe,1928.
IONES, 1<. S., «Somethesaurichistory»,AslibProceedings,y. 24, nP7(1972),p. 400.

6 CRAIB, George, English SynonymesExplainedin AlphabeticalC)rder with copious
íhssirationsanó e.vamples:drawn fron ¡he bes!writers. Londres,Printed for Baldwin, Cm-
dock and ioy, andT. Boosey, 1816.
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presarla informaciónno sólo en forma alfabéticasino adoptandoun orden
conceptual.Esta forma de presentaciónle convierte en precursordel Ro-
gets ThesaurusofEnglish wordsandphrases,que, tradicionalmente,a su
vez, seconsideraprecursorde los tesaurosdestinadosal tratamientode la
informaciónen sistemasdocumentales.

PeterMark Rogetnacióen 1179,y en 1848,ya retiradode suvidapro-
fesional, sededicópor enteroa la tareade preparanparasupublicación,la
obraqueperpetuaríasumemoria. Se tratabade un catálogode palabrasor-
ganizadassegúnsussignificados,en cuyacompilaciónhabíaestadotraba-
jando desde1805.La primera edición aparecióen 1 852 con el título The-
sanrus of English vvords and PlirasesClassijied and Arranged so as lo
Facilitate the Expressionof IdeasandAssistitt Literary Composition.

El Thesaurusde Rogetno es,por tanto, un simplediccionariode sinó-
nimos, sino una clasificaciónideológicadel vocabulario. Se caracteriza,
fundamentalmente,por la forma depresentaciónde susentradas.Hastasu
aparición, los diccionariosorganizabanlas palabrasen ordenalfabético, a
excepción,como hemosmencionado,del English SynonymesExplaineditt
AlphabeticalOrder, deCrabb.El Roget\ Thesaurus creaunacadenade si-
nónimosque formancategoríasconceptuales,presentandolas palabrasde
acuerdocon las ideasqueexpresan...la palabrasy/tasesdel lenguajees-
tán aquí clasificadas, no de acuerdocon su sonido u ortografía, sino es-
trictamentede acuerdocon susignificación7.

El diccionariosecomponede un índice alfabéticoque recogetodaslas
posiblesacepcionesde una mismapalabra,y de un índiceque agrupalos
vocablospor categoríassemánticas,organizándolasademásen función de
su morfología.La localizaciónde un conceptoen el Thesaurusse realiza
en dos etapas.En primer lugar, sebuscaen el índiceunapalabraquedes-
cribadeterminadaidea y se elige la entradacuyo significadose aproxime
másal conceptodeseado.Por ejemplo,si se deseainformaciónacercade
la palabragame,en el índicealfabéticoaparece:

game

n. animal lite 414.1
cards878.35
contest‘796.3
fun 878.2
influence172.3
intrigue 654.6

7 ROGET, P. M., Rogetsinternational Thesaurus. 4.’ cd. revisadaporRobertL. Chap-
man,NuevaYork [etc.J:HarperCollins Publishers,1977.p. X.
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laughingstock967.7
meat308.12
objective653.2
plan 654.1
quarry 655.7
sport 878.9
stratagem735.3
vocation656.6
word list 878.34

y. gamble5l5.18
adj. bo1d893.18

crippled 692.32
plucky 624.14

Si elegimoslaacepciónsport, pasamosen unasegundaetapaa buscar,
medianteel códigoqueacompañaadichaentradaen el índicealfabético,
878.9, en el índice clasificado del thesaurusel mencionadoconcepto,
acompañadode todossusposiblessinónimos y asociacionesde ideas.El
código 878 correspondeal camposemánticoamusement,que englobaal
conceptodeseado:

878.9game,sport 878.34;play; contest796.3;
race796.12;event; ‘neet; bout; match; go
[informal]; singles,doubles;twosome,
threesome,foursome;double-header;
pentathlon;play-off, runoff; games
of chance515.8.

El Thesauruses fundamentalmenteun útil para la transformaciónde
ideasen palabras,principal objetivocon el queRoget lo concibiera,tal y
comoel propio título original de la obraexpresa...para facilitar la expre-
sión de ideasy servir de ayuda en la composiciónliteraria.

La ventajade estetipo de diccionariosobrelos yaexistentesestribaen
la posibilidadqueofrecede expresardiferentesaspectosde un concepto
determinado,que,en definitiva, esel principio quedeterminael estableci-
miento de relacionessemánticasentre los elementoscomponentesde los
tesaurosdocumentales.

Wall consideraque las siguientescaracterísticasdel Roget’sThesaurus:

1. Conecta idea-palabrasconpalabrasdel texto;
2. Las idea-palabrasestáncíasficadas;
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3. Presentaenun índicealfabético todaslaspalabras quecomponen
el thesaurus,

semantienenen el conceptode thesaurusparala recuperacióndeinforma-
ción:

1. El thesaurusdocumentalunepalabras-claveo pa/abrascodflca-
dasconpalabrasdel texto;

2. Laspalabrasclave estánclas~ficadas;
3. Tiene un indice alfabético con todas las palabras que lo compo-

nen8.

Estas características,a diferenciade los lenguajesdocumentalescon-
vencionales(listas de encabezamientosde materias,sistemasde clasifica-
ción) permitenfácilmenteenviaral indizadory al usuariodelas palabrasdel
texto y las empleadasen la preguntaderecuperación,a las palabrasclave.

La organizaciónalfabéticadel Roget’s, con sus referenciasde véase
que reenvíanlos términos específicosa términos genéricos,la diferencia-
ción de sinónimosy la organizaciónjerárquicade susentradas,permiten
un control del vocabularioquehaceposibleconsiderarlono sólo precursor
de los tesaurosdocumentalessino que inclusopodríaserutilizado en la ac-
tualidadcomoherramientadecontrol terminológicoen recuperaciónde in-
formación.

En otros paísessepublicarondiccionariosinspiradosen la filosofía del
Roget’s.Diezañosdespuésdela apariciónde estethesaurus,en 1862,sepu-
blicó en Franciael Dictionnaire ana/ogique dela languefran~aise9,con sus
mísmascaracterísticas,preparadopor Boissiére.En Españasetardómás en
realizarunaobraparecida.Julio Casaresfueel responsabledela elaboración
del Diccionario ideológico, que respondea los principios de organización
conceptualdel léxico. Dicho diccionario, cuyaprimeraedición aparecióen
1942,tienecomo principal finalidad la deponera disposicióndel lector, me-
diante un inventariometódico,el inmensocaudalde vocescastizasque,por
desconocidasu olvidadas, no nosprestanservicioalguno;vocescuyaexis-
tenciasesabeo sepresupone,peroque,dispervasy comoagazapadasen las
columnasdelos diccionarioscorrientes,nosresultan inasequiblesmientras
no conozcamosde antemanosurepresentaciónescrita ~

8 WALt E.,«InformationSystems»,Chemicalengineeringprogress,v.55 (1959),pp.
55-59, cit. por B. C. VICKERY, «Thesaurus- a new word in documentation»,Joarnal cf Do-
cumentation,y. 16, nf 4(1960),p. 187.

9 Bo,ssiC~t&, P, Dictionnaire analogiquede la languefranyise, Rc<pertoirec.’ornplct
desMOTSpar les tDÉESetdesIDÉESpar lesMO/Y Paris,Aug. Boyer et Ce.,Libraires-
Éditeurs,1862.

Mi CAsAREs,J., Diccionario ideológicode la lenguaespañola: Desdela ideaa la pa-
labras desdela palabra a la idea, 22 cd., Barcelona,GustavoGui, 1977, p. XIII.
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Paraalcanzardichafinalidad se procedea unasistematizacióndel vo-
cabulario,reuniendoen gruposconceptualmentehomogéneoscuantaspa-
labrasguardanrelación con unaideadeterminada.El lector que examine
cualquiera de estosgruposno sólo sedará cuentafácilmentedel alcance
de estetrabajo, sino quequedarásorprendidoal ver la enormeriquezade
mediosexpresivosa cuyo usonuncapudo teneracceso11.

La partenucleardel diccionarioconsisteen la organizacióndel léxico
en unaseriede gruposde afinidad semántica,ordenadosalfabéticamente
por la palabraque les sirve de enunciadoo cabeza.Estadisposiciónes la
quele da capacidadde inducción,característicaquecomparteconlos te-
saurosdocumentales.A dichacaracterísticaserefiereel autorcuandoes-
cribe acercade la necesidadde crear, junto al actual registro por abecé,
archivo herméticoy desarticulado,el diccionario orgánico, viviente,su-
geridor de imágenesy asociaciones,donde, al conjuro de la idea, se
ofrezcanen tropel las voces,seguidasdel utilísimo cortejo de sinonimias,
analogías,antítesisy rejérencias; un diccionario comparablea esosbi-
bliotecariossolícitos que,poniendoa contribuciónel índicede materias,
abrencaminoal lector másdesorientado,le muestranperspectivas infini-
las y le alumbranfuentesde información inagotables...12

Actualmentese sigueutilizando el vocabloen latín y en castellanopa-
ra referirse a díccíonaríoslingiiísticos, así como de sinónimose ideasafi-
nes,tanto en Españacomo en el extranjero13.

2. TESAUROSDOCUMENTALES

Aunque un tesauro14 como el de Rogety un tesaurodocumentalno si-
guen los mismos propósitos15, ambosconfluyen en un objetivo: evitar al

CASARES, J.. 0,0. cit., p. XIII.
[2 CASARES, J., «NuevoConceptode Diccionaziode la Lengua,y otros problemasde

Lexicografíay Gramática»,en Obras Completas.Madrid, EspasaCalpe, 1941, tomo V, p.
118.

‘3 Por ejemplo, en ediciones recientesde estasobras:Mega ihesaurus:Sinónimos,an-
tónirnos, parónimose ideasafines. Barcelona,Sopena,1994.

4 Aunque el término thesa,¿rusesde usouniversal,nosotrosoptamosaquípor la de-
nominaciónespañolatesauro,que es la que seempleade formageneralizadaparareferirse
a los tesaurosaplicadosaladocumentacióndesdela publicaciónde la normaespañolaUNE
50-106-1990,

‘5 A. GARCÍA GUTIÉRREZ delimita las diferenciasentre tesaurostingtiisticos y docu-
mentalesen el trabajo: Los lenguajesdocumentales.EnFundamentosde informacióny do-
cutnentación,comp.LópezYepes,J. Madrid, Fudema,1990, p. 327: «[.1 un tesaurono se
corresponde con lo que entendemospor diccionarioestrictamente,a pesarde sussemejan-
zas,por dosmotivos. 1.0 Los diccionariosse elaborangraciasaunos procedimientosprove-
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usuariotenerquepensaren todaslas palabrasquepuedanexpresarunade-
terminadaidea. El Rogetenfocaestaayudaal campode la creaciónlitera-
ria, y los tesaurosdocumentales,haciael ahorro de tiempoy ayudaen el
procesode recuperacióndeinformación, ya quelas palabrascon significa-
dos similaressonpotencialmentesustituiblesen la búsqueda.

Históricamente,el conceptode tesauroen relacióncon el almacena-
miento y la recuperaciónde informaciónsedesarrollócomo consecuencia
de la última revolución industrial.., que nos inundóde todo tipo de docu-
memos16 y con la aplicaciónde la automatizacióna dichosprocesos(aun-
queun centrode documentaciónpuedeutilizarlo sin necesidadde mecani-
zación, permite su integraciónen un sistemaautomatizado).El thesaurus
correspondea la verdaderaexplosiónde informacióny la revoluciónde la
informática. Suorganizacióny suestructura reflejan la complejidadde los
datosa tratar y sus interrelaciones”7.

Corrían los añosfinales de la décadade los 40 cuandose empezóa
pensarque las clavespara determinary clasificar [los documentos]debí-
an serprecisamentelas propias palabras con que se expresaban.Surgie-
ron asílaspalabrasclave, piedra angularde un nuevosistemade clasifi-
cación18

En 1947Mooerv, con cierto grado de confidencialidad,hacía referen-
cia al uso de un thesaurusen asociacióncon un sistemade recuperación
mecanizado~ y en 1951 Taubesentólas basesde la postcoordinaciónen
recuperaciónde información con el desarrollodel sistemauniterm. Como
un primer paso, seadoptócomopalabra clave una sola palabra. Esofue
el origen del Sistema Uniterm... Casi simultáneamenteen el tiempo se
construyóel sistemaZatocoding,enel que laspalabrasclavesdesignaban
conceptosy estos sepodían expresarpor una o máspalabras20.Wall2’

nientesde la Lexicografía, y no esobjetivo deesadisciplinael establecerrelacionesdedi-
versaíndok entrelos términosque formanpartede su estudio.1..) Un tesaurono definelos
términosquerecoge,exceptoen las ocasionesen queexisteambigúedady con fines pura-
mentedelimitatoriosy prácticos.2.0 A nivel estructural,un tesaurotienemúltiplesformasde
representaciónpor lo que,en unafórmuladefinitiva generalno puedeconcebirsecomodic-
cionario, lista, etc. Los Indices anexosa los tesaurospuedentenermayor relaciónpero la
existenciade descriptorescompuestoselimina todasimilitud>~.

16 CURRAs, E., TratadosobreCiencia de la Información.Rosario(Argentina),Univer-
sidadNacional, 1996, p. 161.

‘7 GUINCHAT & SKOURJ, Cuide pratique destechniquesdocuntentaires.2 y. Paris, Edi-
cef, 1989, p. 127.

18 CURRAs. E., Op. riP, p. 162.
~ Ronm~is, N.:«The pre-historyof the information retrieval thesaurus»,Journal of

Documentation, y. 40, n.0 4(1984), pp. 271-285.
20 CURRAS, E., op. ciÉ, p. 162.
21 WALL, E.: «Inrormationsystems»,Chemicalengtneeringprogress,y. 55 (1959),Pp.

55-59, cit. por B. C. VTCKERY: «Thesaurus-Anew word in documentation»,Joarnal of Do~
<umentation,y. 16, ni’ 4(1960),p. 185.
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atribuye a Luhn el origen del tesauroutilizado en el campo de la docu-
mentación,el cual hizo pública, antesquenadie,la ideade queun tesauro
podríadar la posibilidad a una máquinade pasarlas palabrasformuladas
en las preguntasa palabrasclave.

En relación con los mencionadosdescubrimientoshechospor Taube,
Mooersy Luhn en el campode la recuperaciónde información, Izquierdo
Arroyo y Moreno Fernándezescriben:Estastres personalidades,además
de revolucionarlas técnicasde indización, pusieronlosjalones teóricosy
metodológicosquepermitirían la creacióny usode los thesaurien la dé-
cada de los 60. El nacimientodel fichero invertido —Taube—---,gracias al
cual es posibleaccedera la injórmación de maneradirecta y no secuen-
riaL la combinaciónde términos en la búsqueda,¡a indizaciónpor con-

ceptosy el empleode índicespermutados,son otros tantos pilares sobre
los que seorientan los modernossistemasde documentacióny los thesau-
ri22.

Luhn sugirió la ideadeelaborarun diccionariode nociones,éstoes,de
agruparpalabrasde parecidosignificado en familias de conceptos.Aplicó
estaidea en 1951 utilizando un ordenadorpararegistarlistasde palabras,
provistasde referenciascruzadas,que despuésempleabaparaindizar au-
tomáticamentepor materias.De la fuentede inspiraciónde esteprocedi-
mientodio ideael propio Luhn cuandoescribióen 1957: Estoes tan simi-
lar al trabajo requeridopara la creaciónde un thesauruscomoelRoget’s,
que la organizaciónbásicade tal obrapareceservir comoesqueletopara
esteproceso...El resultadofísicopuedeserun diccionario en dospartes.
La primeraparte sería una lista presentadaenalgún ordensistemáticode
Jámiliasde nociones,cadauna de ellas identificadacon un símbolotal co-
mo un númeroo una palabra clave. La segundaparte sería un índice al-
fabéticode las palabrasdel texto queaparecenen la primeraparte,dan-
do la palabra clave de una o varias familias de nocionesde las cualesla
palabradada Idel texto] esmiembro23.

Tambiénen 1957 Bernier y Heumann24propusieronel uso de un te-
sauropara organizarel vocabularioen sistemasde recuperaciónde infor-
mación.La propuestateníacomo principal objetivo ayudaral usuarioen el
procesode búsqueda,quien podía,medianteel tesauro,conocerquépala-
brasclave utilizadasen un sistemarespondíanasusnecesidadesparticula-

22 IzQUIEROo ARRoYo, J. M. & MoReNo FERNÁNDEZ, L. M.: «Listasdeencabezamientos
demateriay Thesaurienperspectivacomparada»,Documentaciónde las Ciencias de la in-
fomación. ni’ 17 (1994), p. 292.

23 LtniN, H. E.: «Auto-encodingof documentsfor infonnationretrievalsystems»,Mo-
dern trends in documentation.Cambridge.PergamonPress,1959.Pp. 45-58.

24 BERNIER, C. L.; I-IEUMANN, K. F.: «CorrelativeindexesIII: semanticrelationsamong
sermanterrns- the technicalthesaurus»,AmericanDocumentation,n.o8(1957),Pp.211-220.
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res. Berniery Heumannconcebíanel tesaurocomo unacomplejaredde re-
lacionesentrepalabras,con unacomplicadaestructurade referenciascru-
zadas.Ellos fueron los primerosen introducir el conceptode término pre-
ferentey término no preferente.

SegúnVickery25, la primeravezquesehizo referenciapúblicamentea
la palabrathesaurusen conexiónconla recuperaciónde informaciónfueel
14 de Mayo de 1957 en unacomunicaciónpresentadapor Helen Brown-
son en la Dorking conferenceon classification,en donde sostieneque el
problema [de la recuperaciónde infrrmación], como algunosinvestiga-
doreshan vistoporfin, es transformarlos conceptosy susrelaciones,que
aparecenexpresadosen el lenguajede los documentos,en algún lenguaje
más normalizado, con sinónimos controladosy estructuras sintácticas
simplificadas...Cuantomásavancemosenla mecanizaciónde las técnicas
de traduccióndel lenguajenormal en un lenguajemanejablemedianteor-
denadocmásprobabilidadestendremosdepoder realizar búsquedasau-
tomáticasde información a gran escala... [Algunos investigadores]han
ideadoque la mejor soluciónpuedeser la aplicación de un tesauroauto-
matizadobasadoen redesdetérminos relacionadosde mayoro menoram-
plitud26.

Las mencionadasinnovacionesincorporadasal campode la recupera-
ción de información: sistemasuniterm y zatocoding,alternativaspropues-
tas por Luhn27, dieron como resultadoel nacimientode los primeros len-
guajespostcoordinados,que empezarona construirseentrefinales de los
años50, y primerosde los 60. El primer tesaurodocumentaldel quese tie-
ne constanciadatade 1959, y fue elaboradopor la organizaciónDu Pont,
aunquetuvo escasadifusión. Las fechascomprendidasentre 1960 y 1967
fueron prolíficas en el desarrollode estoslenguajesdocumentales,espe-
cialmenteen los EstadosUnidos.En 1960 se publicó el EhesaurusaJAS-
TíA Descriptors28, de Armed Services Technical Information Agcncy,
Arlington Va, USA. Se creó con la ideade utilizarlo en sistemasde recu-
peraciónautomatizadosy consistíaen unasimple lista de términosen or-
den alfabético,con pocasreferenciascruzadas.En 1961 el American ms-
titute of ChemicalEngineersauspicióel ChemicalEngineer~Thesaurus29.

25 VICKERY, B. C., op. cii, p. 181.
26 BRowssoN, H., Proceedingsof the international studyconfrrenceon classi/¡cation

br information retrieval. Londres,Aslib, 1957, Pp. 99-100.
27 Lvus, 14. 1’.: «A new meshodof recordingami searchinginforusation»,American

Documentation,y. 4, n.0 1(1953),pp. 14-16.
28 TULWA UÑeS ofAsí/A descriptors. Arlington (Virginia). Armed ServicesTechnicalIn-

lormation AgencylGovernmentPrinting Ofticej, 1960.
20 AMERICAN INSTITUTE OF CHEMICAL ENc,lNruzs, Chemical engineering thesaurusso

wordbookforusewirh the conceptcoordinationsystemof infor,nation storage andretrieval.
NuevaYork, AmericanInstitute of ChemicalEngincering,1961.
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En el senodel EngineersJoint Council se llevó a cabo la preparación,en
1964, del Thesaurusof EngineersTerms30, cuya segundaedición consti-
tuiría uno de los más amplios y completostesaurosde la historia: el The-
saurusof EngineersandScient¿ficTerms (TEST»editadoen 1967 por el
Departamentode Defensade los EstadosUnidos y la Juntade Ingenieros
de Nueva York, que contiene23.364términosen sus 890 páginas.

3. DESARROLLO DE TESAUROSDOCUMENTALES EN ESPANA

3.1. INTRODUCCIÓN

Hastala aparición de los primeros tesauros,se manejabanen España
vocabulariosdesarrolladospor institucionesnacionalese internacionales,
concienciadasde los inconvenientesque generael uso de clasificaciones
de carácteruniversal para la recuperaciónde información especializada.
Estosvocabularios,por lo general,carecíande unaestructura,salvo la or-
denaciónalfabética.

En un principio, el desarrollode lenguajespostcoordinadosestuvo Ii-
ínitado al ConsejoSuperiorde InvestigacionesCientíficas (CSIC), en cu-
yo senoquedabarestringido su uso. En las bibliotecasse utilizaban len-
guajes precoordinados(clasificacionesy listas de encabezamientosde
materias)y se puededecir que la situación en la actualidadno ha variado
en la medidaen la que lo ha hechoen otros países.La elaboraciónde te-
saurosen Españaes escasa,pruebade ello esqueel censode los publica-
dos en estemomento,que incluimos en el último epígrafede estetrabajo,
esde 30. Bienes ciertoqueexistennumerososvocabularioscontroladosen
algunoscentrosde documentación,por ejemplolistasde descriptoreso de
palabrasclave, que se presentanbajo la denominaciónde tesauros,y que
no registramosen el censoporquese limitan a listar términos, sin estruc-
turar y sin establecerningún tipo de relación semánticaentreellos. Entre
otros, podríamosmencionarel denominadoLeda thesaurus31,compuesto
por un total dc 3.674 lexemassobrelegislación educativade carácterge-
neral.

3.2. Los TESAUROS EN EL ÁMBITO FORMATIVO

La informaciónprecedentees fácilmentecontrastablesi seconsideran
los primerosplanesde estudiosde la Diplomaturaen Biblioteconomíay

T,,¡=s.~u~us01 Engineers?er,ns. NuevaYork, EngineersJointCouncil, 1961.
ESPANA. Ministerio de Educacióny Ciencia.LEDA Tbesaurus linédito), 1982.
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Documentación32,en los que los tesaurosse tratabande forma marginal,a
diferenciade la importanciaquese otorgabaa las clasificaciones.

Si nosremontamosa fechasanterioresa la implantaciónde la mencio-
nadadiplomatura,encontramosun vacíoen lo quealenguajespostcoordi-
nadosse refiere, tanto en la programaciónde la Escuelade Bibliotecarias
de Barcelona,como enlos estudiosbiblioteconómicosquese impartíanen
la Escuelade Documentalistas,dependientede la Biblioteca Nacional. A
grandesrasgosse podríadecirque, salvo excepciones,no existió referen-
cia a los tesaurosen nuestropaís,hastafinalesde la décadade los 70. Una
de esasexcepcionesla constituyeel seminarioqueimpartió Emilia Currás,
en 1969,sobreLa Docutnentaciónal serviciode la industria química,far-
macéutica e investigacióncient«Yca,cuyo programaincluía un epígrafe
dedicadoa los thesaurus33.Se tieneconstancia,igualmente,de la celebra-
ción de otroscursosy seminariossobreDocumentacióncientífica que,des-
de el año 1973, y promovidostambiénpor la profesoraCurrás, secelebra-
ron en el senode la Facultadde Ciencias,de la UniversidadAutónoma.
Hacemosmencióna continuaciónde algunosde ellos:

— SeminariosobreDocumentacióncientífica que,bajoel título Pro-
blemasactualesde la Documentacióncientifica: Caracterización
y clasificación de documentos,se impartió en mayo de l973~~.

— Cursillo sobreDocumentaciónquímica,celebradoentrelos días
10 y 15 dediciembrede l975~~.

El 9 de febrerode 1982,el Departamentode Documentaciónde la Fa-
cultad de Cienciasde la Información,propusoa la JuntadedichaFacultad
la creaciónde la Escuelade Documentación.Dichapropuestaseaprobóen

32 PLAN deestudiosde la EscuelaUniversitariade Biblioteconomíay Documentación
deGranada.BOE ni’ 299, tS diciembre1983.

PlAN de estudiosde la EscuelaUniversitariade Biblioteconomíay Documentaciónde
Barcelona.BOE 0.0 86, lO abril 1984.

PIAN de estudiosde la EscuelaUniversitariade Biblioteconomíay Documentacióndc
Salamanca.BOE 0.0 210 y 211,2y 3 septiembre1987.

~ SIEMTN’ARIO sobre la Documentaciónal serviciodc la industriaquímica,farmacéutica
e investigacioncientífica(1969. Madrid). Programadel Seminariosobrela Documentación
al servicio de la industriaquímica, farmacéuticaeinvestigacióncientífica.Organizadoporel
tustitutoNacionatde Racionalizacióndel Trabajo.

34 Sr.uí~A~rnosobreDocumentacióncientífica(1973, Madrid). Programadcl Seminario
sobre Documentacióncientífica.Organizadopor la UniversidadAutónomade Madrid,Fa-
cultadde Ciencias.

“ CURSII.I.Osobre Documentaciónquímica. (1925. Madrid).Programadcl Cursillo so-
breDocumcntaciónquímica.Organizadopor la UniversidadAurónon,ade Madrid,Facultad
deCiencias,Cátedrade Químicaanalítica.
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Juntade Gobiernode la UniversidadComplutensede Madrid en sesiónde
22 de julio del mismo año.A partir de esafechaseempezarona impartir
cursosespecializadosen la materia.En el Cursogeneralde documentación
y metodologíadel trabajo cient(fico, celebradopor primeravezduranteel
año académicode 1983 a 1984,se destinabauna lecciónal estudiode los
denominadosentoncesLenguajesdocumentarios,y a los thesauros36.

Tambiénen el marcode la formaciónno reglada,JoséMaría Sánchez
Nistal, vicedirectordel CINDOC en la actualidad,impartió el primer cur-
so monográfico sobretesaurosde que tenemosconstancia.Se celebróen
1984, y estabaorganizadopor la Sociedadparael Tratamientode la Infor-
mación(SOTRAL), primeraempresaprivadadedocumentaciónenEspaña.
quefue creadaen 1981.

3.3. Los PRIMEROS TESAUROS ESPAÑOLES

El primertesauroqueaparecióenel panoramadocumentalespañolfue
el ThesaurusTextil Internacional~, publicado en 1971. Se tratabade la
traducción del Thesaurusdel Instituto de Tecnologíade Massachusetts,
quehabíasalido a la luz en EstadosUnidosen 1966.Dichatraducciónfor-
mabapartede un programadedesarrolloy perfeccionamientodela indus-
tria textil, promovido por el Grupo Europeode Intercambiode Experien-
cias sobre la Dirección de la InvestigaciónTextil (G.E.D.R.T.),del que
formabaparteEspaña.El director de la EscuelaTécnicaSuperiorde Inge-
nierosIndustrialesde Tarrasa,López Amo, tomó la iniciativa de su adap-
tación al español,que se llevó a caboduranteun períodode más de dos
años,por el enormeinterés queel glosario podríatenerpara la industria
textil en nuestropaís.

Dicho tesauroconstade unalistaalfabéticadetérminosclave, quevan
precedidosdel código identificador, y de una lista alfabéticacompuesta
por dichos términosprovislos de susrelacionessemánticascon otros que
componenel tesauro.

Perola traducciónde estetesauroconstituyeun casoaislado,ya quelas
primerastécnicasdocumentalesno semanifestaríanhastacasifinalesde la
décadade los 70, pudiéndoseconsiderara Lassode la Vega su precursor.
al incorporarenel Centrode documentaciónde Fundesco—que él mismo

36 CuRsogeneralde Documentacióny metodologíadel trabajocientífico (1983-1984,
Madrid). Programadel CursogeneraldeDocumentacióny metodologíadel trabajocientífi-
co. Organizadopor la UniversidadComplutensede Madrid, Facultadde Cienciasde la In-
formación,EscueladeDocumentación.

~ THESAURUS TextilInternacional. Tarrasa,EscuelaTécnicaSuperiordeIngenierosIn-
dustriales.1971.
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fundó— un sistemade indizaciónquebautizócomo FUNLA (derivadode
Fundescoy Lasso).consistenteen fichas similaresa las empleadaspor el
sistemauniterm. Medianteestesistema,seconseguíaunarecuperaciónde
la información bastantemáságil quecon los sistemastradicionaleshasta
entonces,basadosen los puntosde accesode autory título exclusivamen-
te. En dicho centrose creó,en 1914, una lista de palabrasclave,que po-
dría considerarsecomo el primer indicio de elaboraciónde un tesauroen
España38.Los problemasque se tuvieron que enfrentarpara su elabora-
ción, derivande la dificultad de traducir o adaptaral españolconceptoses-
pecializadosen el área de las comunicaciones,en aquellaépoca;concep-
tos como teleinformatique,por ejemplo,quetraducíanpor teleinformática
—ahoratelemática—,o software,quesedenoininósoportelógico,etc. Re-
sultadode aquellalista de palabrasclave fue el Tesaurode Fundesco,que
no sepublicó hasta1987,dosañosdespuésde queseautomatizarala base
de datos.

El Tesaurode Ciencias de la Información fue el primero elaboradoy
publicadoen nuestropaís; lo realizó Antonio GarcíaGutiérrezy figura en
el segundovolumen de sutesisdoctoral:Normalizaciónde la documenta-
ción informativa: Propuestade tesauro españolde las Cienciasde la In-
formación,presentadaen 1982,y dirigida por el profesorLópezYepes.Se
trata, por tanto, de un tesaurorealizadoen el marcode una investigación
sobrelenguajesdocumentales,quetraspreviaactualizacióneditó, en 1985,
en tirada limitada, IBERCOM (Centro de Documentacióndel Departa-
mentode Documentaciónde la Facultadde Cienciasde la Informaciónde
la UniversidadComplutensede Madrid). Tuvo un tiempode aplicaciónen
la Basede datosde Comunicaciónsocial de IBERCOM, centroadscritoa
la Red COMNET de UNESCO, y posteriormentefue uno de los textos
fuentepara la construccióndel Tesaurode Comunicacióne Injórmación,
preparadopor Aitchison, auspiciadopor UNESCOy la FID.

3.3.1. Otras rejérenciasy proyectosde tesauros

Paraconseguirdatosconcretossobrela construcciónde otros tesauros
en Españaseconsultaronlas fuentesimpresasquefiguran a continuación,
así como fuentesinformales.

38 Aunqueéstafue la primeramanifestaciónprácticadecreacióndeun tesauro,Lasso
de la Vega ya se habíaocupadode ellosa nivel teórico, conanterioridad.Concretamenteen
el artículo tituladoOrganizaciónde la documentaciónpor palabrasy descriptoresespecíJ7-
cos demateria: los «thesaurus», publicado en 1966, enel ntimero6 de la revistaRacionali-
zación.En dichotrabajo,el autorofreceinformaciónsobrela elaboracióndetesaurosparala
organizaciónde los serviciosde informacióny el empleode los ordenadoreseíectron,cos,
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De los datosaportadospor las fuentesescritases destacablesu escasa
fiabilidad, enlíneasgenerales,de acuerdocon la falta de rigor de la infor-
mación que ofrecen.La excepcióna estatónica la constituyeun artículo
quebajo el título Desarrollo de lenguajesdocumentalesformalizadosen
lengua española,publicó la RevistaEspañolade DocumentaciónCientífi-
ca en l989~~. En él sehacereferenciaa la existenciade 12 tesaurosespa-
ñolesen esafecha,cuyaexistenciasepuedecomprobardocumentalmente.

Lasedicionesde 1987 y 1994 del Catálogode recursosterminológicos
detectadosen lengua española,publicado por el CSIC es quizá la fuente
de informacióncon mayoresimprecisiones;los erroresque incluyepueden
debersea quesuconfecciónsebasaen informacionesrecibidasen el CSIC
medianteencuestasa bibliotecasy centrosde documentación,cuyosdatos
no fueron contrastados,y al usogeneralizadodel término tesauroparade-
nominar cualquier tipo de vocabulario. Si bien es cierto, pecael mencio-
nadorepertoriode otros fallos talescomo la repeticiónde lasmismasobras
en numerosasocasiones,y no aportadatosa los que,por otraparteremite,
especialmenteen lo relativo a los organismosen los queseñalala existen-
cia de determinadosdocumentos.

Dadasestasomisiones,no fue tareafácil darcon las fuentesoriginales
que aportaranla informaciónexactay documentadade los supuestoste-
saurosparacomprobarlos datosqueofreceel Catálogo.De los denomina-
dos tesaurospor dicho repertorio,no todos resultaronserlo. A continua-
ción se muestranalgunosejemplosdeello:

En relacióncon un denominadoTesaurode Cienciassociales,Sil-
via Serrano,documentalistadel Centro de Información y Docu-
mentaciónde Barcelona(CIDOB), a donderemiteel Catálogode
RecursosTerminológicospara su localización, confirmó su ine-
xistencia.En dicho Centroindizan únicamentecon los siguientes
tesauros:el de Unesco,el de la OIT y los de Urbanismo,Econo-
mía y Topónimosdel ISOC.

En cuantoa un Tesaurode ComercioInterior, publicado con fe-
cha 1972,detectamosla imprecisiónen el momentoen quevimos
dicha fechade publicación,a todas lucesdemasiadotempranaen
lo quea ediciónde tesaurosen Españase refiere.Consultamosen
la bibliotecadependientede la DirecciónGeneraldeComercioIn-
terior, al haberdejadode existir en los años80 el Instituto deRe-
forma de la EstructurasComerciales(IRESCO)—institución a la

~ Á~vs~oBERMEJO, C.; VILLAGRÁ RuBto, A., y SORLI Rojo,A.: «Desarrollo de lengua-
jesdocumentalesformalizadosen lenguaespañola.II. Evaluacióndelos tesaurosdisponibles
en lenguaespañola»,RevistaEspoñoladeDocumentaciónCientífica, y. 12, n.0 3(1989),pp.
283-301.
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que remite el Catálogo de recursosterminológicos—.En la bi-
bliotecade ComercioInteriornosaseguraronquenuncaexistió tal
tesauro,y quedebíatratarsede un vocabularioque seelaboróen
un centrode documentaciónsobrecomercio interior que se creó
en el IRESCO, y queestababasadoen los términosque recogían
de la informaciónque iba llegandoal Instituto.

En el Instituto EduardoTorrojade la Construccióny el Cemento,
no tienen constanciade la existenciade un Thesaurusde la Cons-
trucción y Obras Públicas. Nos inclinó unavezmása efectuarla
comprobaciónla fecha —1972— que recogeel Catálogode re-
cursos terminológicos.La única herramientade indización con
que han contadoen el mencionadoInstituto es un Léxico de la
consrrucción40,con depósitolegal fechadoen 1968.

— Nosreferimos,por último, al Thesaurusespañol-francésde Cien-
cias de la Tierra, del Instituto Geológicoy Minero de España,en
la actualidaddenominadoInstitutoTecnológicoGeominerode Es-
paña.En dicho centrose utiliza paraindizar un amplísimoléxico
de más de 15.000términos, de actualizaciónperiódica,sobre la
mencionadamateria.

El Centro Argentino de Injármación Científica y Tecnológica
(CAICYT), organismoquecentralizala información relativaa publicación
de tesaurosen lenguaespañolatan sólo tieneregistradasdos versionesen
castellanode tesaurosinternacionales,concretamenteel Tesaurode carre-
teras,del Ministerio de ObrasPúblicasy el Spines,de la Unesco;y cinco
tesaurosespañoles:el Tesaurode Serviciossociales,del Ministerio de Tra-
bajo y Seguridadsocial, en su ediciónde 1986,el TesauroJSOCde Urba-
nismo, en edición de 1988, TesauroISOC de topónimos(1991), Tesauro
ISOC de Psicología (1992)y TesauroISOC de Economía(l992)~’. Como
puedeobservarse,los lenguajesquefiguran enel CAICYT tienenfechare-
ciente, lo cual no aportainformaciónde utilidad sobreel temade estudio.

La consultaa la Rasede datos Thesauri,del distribuidor de la Comu-
nidad EuropeaEchodio un resultadonegativo,ya queno tienenregistrada
en dichabasela existenciadeningúntesauroespañol.

En cuantoa catálogosde bibliotecas,contieneninformacionesrepeti-
das,confusasy pocofiables,en términosgenerales.La imprecicióntermi-

~ INsTITUTO EOUARDO ToRROJA DR LA CoNsTRuccIóN y rj, CEMENTO, Léxico de la cons-
¡rucción. Madrid, 1. E.T.C.y C., 1968

41 La referenciabibliográfica conipletade estostesaurosse incluye en el último epí-
grafede estetrabajo.
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nológica con que se empleael término tesauropodría ser una vez másla
causade dichasincorrecciones.

Los repertorios y directorios sobrela materiaapenasofrecenreferen-
ciasde tesaurosconstruidosenEspaña.Algunosde estosrepertorioshacen
referenciaatesaurosde difusión internacional,con ediciónespañola,pero
no realmentea tesauroselaboradosen nuestropaís. Los directorioscon-
sultadosfueron:Bibliographiedes thesauriet indexparmati¿resparusde-
puis 196042; Thesaurusguide: Analytical directory ofselectedvocabula-
riesfor information retrieval43,publicadopor las ComunidadesEuropeas,
y que revísamosdesdela edición de 1985; Bibliografía de vocabularios,
tesauros,encabezamientosde materiay esquemasdeclasificación de cien-
cias sociales44;Thesauriusedin online databases:An Analytical Guide45;
Bibliography of UnitedNationsThesauri,classzfications,nomenclatures46
y, finalmente, Annuaire des thésaurussuivi d’un indexpar domaineset
sous-domainescouvertspar les thésauruset d’une Liste des Organísmes
auteurs47, preparadoen Francia por el Bureau National d’lnformation
Scientifiqueet Technique.

El único repertorioen el que se registrainformaciónrelativa aEspaña
es en la Bibliografía internazionaledi thesauri45.En ella sehacereferen-
cia a un Thesaurusjurídico inteligente.Proyectotrienal de la Universidad
de Zaragozapara la recuperaciónautomáticade las normasde la Región
de Aragón y a un mesaurusdel sistemadi documentazionedei trattati in-
ternazionalilinternationaltreaties retrieval systemthesaurus,denominado
IBJZRTRAT,editadopor el Ministerio de AsuntosExteriores,ambossin fe-
chade publicación. El primeroconsisteen unalista de términos recopila-
doscon objeto decrearun sistemaexpertoen materiade Derecho.Al fren-
te del proyectoestabaEmilio Suñé,quienpresentóunaponenciaen el «4~o

42 LAUREII.HE, M. 1., Bibliographie desthesauri et mdcxpar matiéresparas depuis
1960. París,BibliothéqueNationale, 1975.

<~ TIJILSAURUSguide~ Analytical direcrory of selectedvocabulariesfor information te-
trieval/preparedby GeselísChaftfar Information und Dokumentationforthe Commissionof
dic European Communities.Amsterdam,North-Holland; Luxembourg,Office for Official
Publications of the FuropeanComniunities,1985.

~ Bhnuocn~¡•Mdc vocabularios, tesauros,encabezamientosde materiay esquemasde
clasificación decienciassociales(monoyplurilingñes).Preparadoporla BibliotecaAslib en
colaboracióncon JeanAitchison y CG. Alíen. Paris,Unesco,1982.

~ Cíí~r~, 1.. M. & POLLARD, R., Tlíesaari usedin online databases:AnAnalytical Gui-
de. Nueva York, etc., Greenwood Press,1988.

~ B,s¡.¡ocp,wnyof UnitedNations Thesauri, classifications, nomenclatures.Geneva,
Inter-OrganizationBoard for Information Systems,1979.

~ Bii~u~u NAríoNst.n’INIoRMAIloN ScIENTI1~IQuv UF TWHNIQUr., ,4nnuairedesthésaurus
suivi dan mdcxdesdoníainesel sous-domamnescouvertspar les thésaurusetdune Listedes
Organisníesallteurv 3.’ cd., París,Comité deCuordinationdesThesaurusSectoriels,1975.

4~ Rízzo, 5., BihliografYainternazionaledi thesauri/lnternationaíBibliography of the-
sano. Roma, Camera dei depuíaíi. 1987.
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CongressoInternazionalesul tema:InformaticaeRegolamentazioniGiuri-
diche», celebradoen Romaen 1988. En la ponencia,tituladaLos tesauros
en basesde datosde usuario, seda la siguientedefinición de tesauro:..,es
un conjunto de descriptores,que tienen la posibilidad de estar aclarados
en su alcance, relacionadosde diversasformas entre sí, y aglutinados
esencialmentebajo un criterio aliábético deordenación. A estadefinición
le sigue un párrafo, en el que el autorse expresaen los siguientestérmi-
nos: Por extensión,emplearemostambiénel término tesauropara definir
cualquier lista de palabras, incluso cuandosean obtenidasautomática-
mente,quenos denaccesoal fondodocumentalde la basede datos.

Esteusode la palabratesauroesilustrativo de la confusiónquehaexis-
tido a lo largo de los años,y sigueexistiendoen la actualidad,a la horade
diferenciarun tesaurodocumentalde unalista de palabrasclave o decual-
quier otro lenguajede recuperaciónde inforínación.

En cuantoal denominadoTesauroIBERTRATconsisteen una lista de
palabrasclave que recogeel nombrede los tratadossuscritos por el Mi-
nisterio de AsuntosExteriorescon otros paísesde habla hispana.que en
ningúnmomentose llegó aeditar.

Como puedeobservarse,las fuentesformales no aportarondatos de
mucha utilidad. Las fuentesinformales contextualizaronlos datosy per-
mitieron cubrir lagunasinformativas.De las mencionadasfuentes,desta-
camoslas conversacionesmantenidascon especialistasdel área,quienes
facilitaron las informacionesquese detallana continuación:

Amelia de Irazazábal. componentedel grupo de terminología del
ICYT, sostieneque en 19’70 se empezabaa hablary a trabajarcon estos
lenguajesdocumentales,cada uno en su despachodesarrollabasuspro-
piasexperienciasen materia de elaboraciónde tesauros,lo mejor quesa-
bía, sin ningúngénerodecoordinacióno normalización.Coincidiendocon
aqttellafecha el Instituto de Racionalizacióny Normalización(iRANOR)
—que por aquel entoncespertenecíaal CSIC—, conjuntamentecon el
Centro de Cálculo, de la misma institución, hicieron la versiónespañola
del Tesaurode la Unesco.Tambiénpor esosañossehizo la adaptaciónes-
pañoladel Tesaurode política científica del mencionadoorganismo,el Te-
sauro Spines.Esta fue quizá la tareamás comprometidaen aquellaépoca
en materiade tesauros,dado que el Spineses un tesaurode grandesdi-
mensiones,compuestopor un campoterminológico muy amplio. De cada
uno de los 33 campostemáticosque lo componense hizo cargo un espe-
cialista,quien tradujo, adaptóy normalizó suterminologíade forma inde-
pendiente,procediéndosedespuésa la unificaciónde todos los campos.

En opinión de SánchezNistal, no existieron tesaurosde creaciónespa-
ñola hastaprincipios de los años80. Estacarenciasesuplíaen el ISOC con
el uso de tesaurosmultinacionalespararecuperaren basesde datos inter-
nacionales.Parece,sin embargo,que la necesidadurgentedemanejarúti-
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les propios parala recuperacióne intercambiode información impulsó la
creaciónde tesaurosespecializadosen materiade cienciassocialesy tec-
nología.El primer tesauroqueseelaborócon esteobjetivo fue el de urba-
nismo, queya ha sido objeto de revisión en fecha posterior.Los primeros
lenguajessectorialeseranfinanciadospor proyectosde investigacióny na-
cieronparalelamenteal desarrollode las basesde datos.

Tambiénen los años80 seempezóa trabajaren programasde gestión
de basesde datos,que incluían, en teoría, gestiónde tesauros.Aunqueno
se tratabade programasespecíficosparaelaborarestoslenguajes,ayudaba
a hacerlosy a explotarlos.Hasta 1989 no se dispuso, sin embargo,de un
programaespecíficode elaboraciónautomáticade tesaurosen España.An-
tonio Avia fue el primeroen hacerunaaplicacióninformática de estetipo.
Lo llevó a caboenel programade gestiónde basesdedatosparamicroor-
denadoresdBASEIII, queestáactualmenteen vigor; se tratadel programa
ANDAMIO, queconsiguióponeren marchatrasvariaspruebasrealizadas
en 1988. Se ceñíaestrictamentea las fasesde elaboraciónqueestabanpre-
vistasen el ISOC, a estaventajase unía la de estarpensadoen exclusiva
parala lenguaespañolay la depermitir el trabajosimultáneoen varios te-
saurosal mismo tiempo, sin limitación de memoria (paranúmerode des-
criptoreso númerode caracterespor descriptor),a diferenciade otrospro-
gramas.

Amelia de Irazazábalfirmaba,en 1982, un informe inédito, fechadoen
el CSIC,bajo el título Evolución de tesaurosen España.Algunosproble-
mas en su desarrollo49. Dicho informe hace referenciaa la Conferencia
IberoamericanasobreInformacióny DocumentaciónCientíficay Tecnoló-
gica, REUNIBER’78, celebradaen Madrid, con la colaboraciónde la
Unescoy de la OEA, y organizadapor el ICYT. En la Conferenciasetra-
taron de sentarlas basespara la coordinaciónde esfuerzosen materiade
construcciónde tesauros,poniéndosede manifiesto la semejanzade los
problemasexistentesen el <‘ampo de los lenguajesdocumentarioscontro-
lados en lengua española~<>. En el marcode REUNIBER’78 se creó un
grupo de trabajo sobre Lenguajesdocumentarioscoordinadopor Argen-
tina, y con secretaríaen el Centro Argentino de Información Científica y
Tecnológica (CAICYT). Este grupo publicó en 1981 un inventario de
lenguajesdocumentorios ni> tradicionales en lengua españolay/o portu-
guesa5’,entre los que figuraban oncetesaurosdesarrolladosen España,
que se mencionanen el informe del CSIC, y cuyascaracterísticascomen-
tamosa continuación.Son patentesen el escritolas imprecisionesen reía-

49 IRAZAZÁBAL NERPUrí., A., Evolución de tesaurosenEspaña. Algunosproblemasen
.í” desarroll« !inéditoi. Madrid, 1982.

~O IRAZAzAI3AI, NERPELI., A., op. cit

31 IRAZ.A7.ÁRAL NF.RPEUL, A., op. cit.
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ción con la denominacióndel término tesauro,fruto probablementede la
escasainformación y bibliografíaen español,en esafecha, sobrelos len-
guajespostcoordinados.Escomún,por ejemplo,identificar un tesaurocon
un léxico, queno es sinounasimple lista querespetaun ordenlexical; tam-
bién se le asociacon un indice, es decir, con listasorganizadasen las que
cadaconceptoenvía a las referencias.Porúltimo, se le confundecon un
diccionario, conel quetienediferenciasestructurales,decontenidoy de fi-
nalidad.

Los datosdel informe corresponden,salvoexcepciones,a proyectosde
tesaurosqueno llegarona desarrollarse,limitándosea talesproyectos.Se
recogenen el mismo las siguientesreferencias:

1. Tesaurosobreaplicación detelecomunicacionesal desarrollo (en
proyecto). Fundesco,a cargo de Lassode la Vega.

En la fuentedocumentalno existeningunafechade referencia;no obs-
tante,fuentesinformalesconfirmanquese tratadel proyectoinicial delTe-
saurode Fundesco,queno se concluiríahasta1987.

2. Tesaurosobreartes del espectáculo.Españoly catalán. Barcelo-
na: Biblioteca y Museo del Instituto del Teatro. Irene Peypoch
Mani.

El denominadoTesaurosobre artes del espectáculotuvo su origenen
un catálogode materiasy conceptosqueseempezóa elaboraren 1970. En
1988 dicho catálogosepasóa formatode papel, presentándosecomo una
lista dedescriptorescoordinados,conlos cualessehizo un intentodecons-
trucciónde un tesauro,pero sólollegó a crearseun borradorde carácterex-
perimental,quenuncaseaplicó al tratamientode la documentación.

3. Grasasy detergentes(Lista de términos). Instituto de la Grasa.
CSIC, Sevilla.

En 1970,en el Instituto de la grasaseempezaronaasignarpalabrascla-
ve (descriptores)a cadauno de los documentos—denominadosdocumen-
tos originales—publicadosen la revistabimestral Grasasy aceites,edita-
da por el mencionadoInstituto. Dichos descriptoresse tornabande un
TesaurodeMateriasgrasasy susderivados,elaboradopor los serviciosbi-
bliográficos de la institución. El denominadoTesaurode Materias grasas
y derivadosconsisteen una lista de palabrasclave sin relacionessemáí3ti-
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Figura 1
Índice de palabras clave de los documentos originales. Instituto de la Grasa.

CSIC, Sevilla
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casentreellasy sin organizarseen ningúntipo de estructuraen particular
(figura 1). La ausenciade unaestructuratesaurizaday sudisposiciónen un
fichero manual permitela actualizaciónde la lista, de publicaciónanual,
que seva nutriendode nuevostérminos a medidaquevan apareciendoen
el Índice de «palabrasclave» de los «documentosoriginales», pero que.
en ningúncaso, constituyeun tesauro.

4. Lista de descriptoresde química industrial, electrotecniay meta-
lurgia. ICYT.

Ningunapersonarelacionadacon el tema,tantodel ICYT, comodeem-
presaseléctricas,tiene conocimientode su existencia.

5. OCDIS-DIC (¡974)

Cuandoiniciamos la recopilaciónde datosacercade estetesauropar-
tíamosde la sospechadeque la fecha señaladaen el informe no podíaco-
rrespondera unaversión española,por parecernosprematura.La versión
más antiguadel TesauroDIC en lenguaespañolapareceserla editadaen
1982, que se correspondecon la edición internacionalde 1979 más las
puestasal día de 1981 y 1982.

El TesauroDIC tiene su origenen la basede datosDIC (Documenta-
ción InternacionaldeCarreteras)y suprincipal característicaexternaes la
forma de presentacióngráfica flechada.La versiónde 1982 corrió acargo
deFUINCA (Fundaciónde la Redde Información Científica Automatiza-
da) y fue realizadapor el grupo de expertosformado por Juan Ignacio
Sacristánde Lama, M TeresaIglesiasdel Pozoy JuanIgnacioCuestaBe-
njto.

6. Tesaurosobremedicinadel trabajo, seguñdade higiene(en ela-
boración). Servicio social de higiene y seguridaden e.! trabajo.
Instituto Territorial de Barcelona.

No existetesauroalgunosobrela materia.La informaciónrespondeal
error tipográfico de unarevistaqueeditó el Instituto Territorial de Barce-
lona,en la queseanunciabaun cursosobreelaboraciónde tesauros.Se tra-
taba, en realidad,del Tesaurode la OrganizaciónInternacional del Traba-
jo (OITt En las figuras 2 y 3 se puedenobservarla erratay suenmienda
en edición posterior.
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que hacen posible la ampliación de la terminología.La obra presenta
dos partes: la primera, numérica,mantienelas grandescategoríasde la
Clasificación Internacional de Enfermedadesde la OrganizaciónMun-
dial de la Salud, y reúnemásde 14.000formasdiagnósticas.La segunda
consisteen un índicealfabético.Su autor,EduardoAgustí, teníala inten-
ción de elaborar,un tesauroqueno llegó a realizar,y nadieretomó suini-
ciativa.

El compendioconstituyeunariquísimabaseterminológicaque,por sí
sola, facilita el almacenamientoy recuperaciónde información, peroque
podríatransformarseen unaherramientamáseficaz,previo establecimien-
to de relacionessemánticasentrelos términos querecogeen sus697 pá-
ginas.

8. Versión españoladel Thesaurusde l’Association Fran~aisepaur
l’étude deseaux (en elaboración). Tarrasa. Asociación nacional
de ingenieros industriales.Departamentode Documentacion.

Los datos obtenidosde personasrelacionadascon el tema, pertene-
cientesal Colegio de Ingenierosde Cataluña,permiten confirmar que el
proyectode creaciónde la versiónespañoladel tesauronuncallegó a po-
nerseen marcha.

9. Tesauro ¡SO. IRANOR

Entre los años 1977-1978seempezóa realizarla versión españolain-
formatizadadel TesaurolSO~~.La traducciónde la terminologíasellevó a
caboen IRANOR y en el ConsejoSuperiorde InvestigacionesCientíficas,
con la colaboraciónde AFNOR, procediéndosea su impresión, para uso
interno,en el ICYT.

Adolfo Valle, especialistaen el campode la informáticadel Centrode
Cálculo Electrónicodel CSIC, seencargódel tratamientoinformático de la
citadaversióncon los mediosautomáticosconquecontaban:un ordenador
IBM 360/44, siendola entradapor cinta magnética.Poresaépoca,única-
mente sedisponíade una impresoraque sólo teníael tren de mayúsculas.
El recursoutilizado parahacerdistinción tipográficaerahacervarios gol-
pesde impresiónrepetidossobreel caráctero caracteresadestacar,ya que
no existía fórmula de impíesión en negrita. Como no habíaletra grande.
configurabanun alfabetoen unamatrizde 7 por 7 y, conestesistema,di-

THEsAURUSCs¡,añol 150. ‘I’raducción realizada por tranor y el CSIC [inédito], 1978.
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bujabandicho alfabetoquemedianteuna rutina,expandíala letra y se im-
primía sobrela página.Ese fueel procedimientoempleadopararealizarla
portadade la versióninformatizadadel tesaurode referencia.

A las dificultades técnicasapuntadasse sumaronlas derivadasde la
traducciónde los términos del tesauro;si bien es cierto quehablarde tra-
ducciónde un tesaurono es hablaren términosprecisos,en ningúncasoes
posibletraducir los descriptoreso palabrasclave quecomponenun reper-
torio terminológico, se tratamás bien derealizarunaequivalenciaidiomá-
tica queengendraseriasdificultades.

JO. Tesaurode CienciasFarmacéuticas<en elaboración)(ICYT).

Aunque se proyectóla construcciónde estetesauroen la tempranafe-
cha de la que datael informe del lCYT, no se empezó a elaborarhasta
1995. En la actualidadno se estátrabajandoen el tesauro,de modo queno
resultaposiblecalcularunaposible fechade finalización del mismo,según
noslo confirma ConsueloRuiz, quien se responsabilizódel proyecto.

Ji. Tesaurode alimentación. Versión españoladel tesauro de la
CEE (ICYT).

El proyectose redujoa la confecciónde un diccionariosobrela matc-
ria, de cuyapreparaciónsehizo cargoel GrupoTermespdel ICYT, y que
bajo la denominaciónAlimentos: diccionario científico y tecnológicoes-
pañol-inglés-alemán-francés,no se publicaríahasta1994.

En resumen,de los oncetesaurosa los quehacereferenciael informe
del ICYT, sólo se puedeconfirmar la existenciade uno de creaciónespa-
ñola,el de Fundesco,y la versiónespañolade los tesaurosinternacionales:
DIC e 150. Esteúltimo dejó de utilizarse en el momentoen queIRANOR
dejóde dependerdel PatronatoJuande la Ciervay, por tanto,del CSIC.El
actual organismoencargadode la normalización, la AsociaciónEspañola
para la Normalización(AENOR) no adoptódicho lenguajepara el trata-
miento de la información, utilizando para tal objetivo la versión original
del Thesaurusinternational Technique(TIT) de 1993, actualizadaa 1996.

De la información analizadase puedeconcluir que la creaciónde te-
saurosen Españano ha sido prolífica históricamente,Concretamente,y en
virtud de los datoscontrastados,sepuedeafirmar la inexistenciade estos
útiles hasta 1982, fecha en queempezarona realizarselos primeros len-
guajesdocumentalesde términoscientíficos y técnicos.A partir de esafe-
chacl CSIC tomó la iniciativa de crearun programade elaboraciónde tc-
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saurosespecializadosen distintasramasdel conocimiento.En 1986 el Ins-
tituto de Información y Documentaciónen Cienciassocialesy Humanida-
des (ISOC) programóla realizacióndetesaurossectorialesparaindizar la
documentaciónde las basesde datos creadaspor dicha institución. Tam-
biénen el ICYT la Unidadde Investigacióninició un proyectode creación
de tesaurosespecializadosen los distintos camposcientíficos.

3.4. CoNcLusIoNEs

1. Hasta 1982 no se empezarona elaborartesaurosen España,exis-
tiendo hastaesafecha un vacíoprácticamentetotalen relación con
su construccióny uso en sistemasdocumentales.Su desarrollo
coincidecon la creaciónde basesde datos,particularmenteen el
seno del CSIC, y la necesidadde intercambiarinformación con
Sistemasde Recuperaciónde Información internacionales.

2. El índicede utilización de tesaurosen Españaes bajo debido,a la
falta de adecuaciónde dichos lenguajesdocumentalesa necesida-
desespecíficas,o simplementea su inexistenciaen áreastemáticas
especializadas.

4. TESAUROSELABORADOS EN ESPANA

En esteapartadoseofreceinformación detalladade los tesauroscons-
truidos en nuestropaís entrelos años 1982 y 1997. Los datos relativos a
cada uno de ellos se presentanorganizadossistemáticamentepor los si-
guientescampos:autor, edición, fecha, editor, lugar de edición, formato,
númerode ISBN, coberturatemática,formasdepresentacióny númerode
términosque los componen.

Como sepodrácomprobar,en algunoscasosseha omitido la informa-
ción de algunoscamposporqueno figurabaen los propiostesaurosy, con-
sultadaslas fuentesrelacionadascon los mismos,desconocíanlos datos.
En estesentido,el campomáscomún sin cumplimentaresel de autor, de-
bido a quesetratade trabajosrealizadosen colaboración.
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1. Thesaurus:análisi metodológicai propostade síntesii per
a l’Ajuntament de Barcelona.

Autor: C. Udina

Edición: Primera

Fecha: 1987

Editor: Ajuntamentde Barcelona
Lugar de edición: Barcelona

Formato: Impreso(copiade ordenadorsin paginar)

ISBN: 84-505-6425-5

Cobertura temática:Multidisciplinar

2. TesauroArchivo

Autor: ElisaCarolinadeSantosCanalejo.conla colaboracióndel grupode
trabajodel Archivo Generaldel Ministerio de AsuntosExteriores.

Edición: Primera

Fecha: 1994
Editor: Ministerio de AsuntosExteriores.Archivo general.

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(474 páginas)y en disquete

ISBN: 84-87661-43-2

Cobertura temática:Relacionesinternacionales,política exterior, asuntos
consulares,derechoshumanos,economía,comercio, industria y ener-
gía,comunicacionesy obraspúblicas, etc.

Formas depresentación:Sistemática,alfabéticay permutada.

3. Thesaurusde AsuntosSociales

Edición: Segunda

Fecha: 1994

Editor: Ministerio de AsuntosSociales,Centrode Publtcaciones

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(297 páginas).Es posiblesuconsultaen línea.

ISBN: 84-7850-050-2

Coberturatemática: Serviciossocialesy protecciónsocial
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Formasde presentación:Alfabética, sistemáticay permutada

Númerode términos: 1.710descriptoresy 429 no descriptores.

4. Tesaurode la basede datosde Fundesco

Autor: FranciscoOrtiz Chaparro

Edición: Primera

Fecha:1987

Editor: Centrode Documentaciónde Fundesco

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(64 páginas)

ISBN: 84..84094-20-2

Cobertura temática:Tecnologíade la información,electrónica,informáti-
cay telecomunicaciones.

Formasdepresentación:Alfabética

NOTA.— El tesaurono hasido actualizadoni revisadodesdesu primeraedición,lo cual
lo haceinservibleen la actualidad,algoque pasaríaconcualquierotro lenguajedocumental
y que muy especialmenteocurreenunamateriacomolas telecomunicaciones,queha sufri-
do profundasmodificacionesdesdelos años80.

5. Thesauruscatalá d’¿ducació

Autor: MontserratGabarrói Parera[et al].

Edición: Primera

Fecha: 1992

Editor: Departamentl’Enseynament,Serveide Difusió i Edicions

Lugar de edición: [Barcelona]

Formato: Impreso(352 páginas),2 disquetesy un cuadernillo.

ISBN: 84-393-2075-2.

Coberturatemática:Educación:recursos,equipamiento,aprendizaje,etc...

Formasdepresentación:Indice alfabético,sinrelacionessemánticasentre
los términos, índice alfabético estructurado,permutadoy partesiste-
máticarepresentadagráficamentemedianteterminogramas.

Númerode términos: 3.462 descriptoresy 1.000no descriptores.
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6. ThesaurusCiéncesempresarials
Correspondenciesen catalá,castellái anglés.

Autor: FranciscaBuxó, MontserratCatalan, PepaMartínez (coordinado-
ras)

Edición: Primera

Fecha: 1991

Editor: Fundació EmpresarialCatalanay EscolaSuperiord’ Administra-
ció y Direcció dimpreses(ESADE).

Lugar de edición: Barcelona

Formato: Impreso(413 páginas)

DL.: B-5143-1991

Coberturatemática: Temasrelacionadoscon el campoempresarial.

Formasde presentación:Jerárquica,permutadae índicealfabético,trilin-
gúe

7. Tesaurode Cienciasde la información

Autor: Antonio GarcíaGutiérrez

Edición: Primera

Fecha: 1982
Editor: Centrode Documentacióndel Departamentode Documentaciónde

la Facultadde Cienciasde la Información (IHERCOM)

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso

ISBN:

Cobertura temática:Cienciasde la información

Formas depresentación:Alfabética, sistemáticay permutada

Nómerode términos:

8. Tesaurode Defensa

Autor:

Edición: Segunda

Fecha: 1996

Editor: Ministerio de Defensa
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Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(283 páginas)

ISBN: 84-7823-453-5

Cobertura temática:Seguridad,Defensay Fuerzasarmadas

Formas de presentación:Alfabética, sistemática,índice auxiliar de nom-
brespropiose índiceauxiliar de topónimos.

Númerode términos: unos2000

9. Tesaurode Derecho

Autor: JorgePáezMaña y Pilardel Pozo Benéitez(coordinadores)

Edición: Primera

Fecha: 1997

Editor: CINDOC

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(2.241 páginas)[CD-Rom en preparación]

ISBN: 84-00-07682-6

Cobertura temática: Derecho,Documentaciónjurídica y terminologíaju-
rídica.

Formasdepresentación:Sistemática,alfabéticay permutada

Númerode términos: 19.494: 14.179descriptoresy 5.315 no descriptores.

10. Tesaurode drogodependencias

Autor: Ricardo MosqueraMartínez,FranciscoRodríguezMartín, InésMo-
lowny Gómez.

Edición: Primera

Fecha: 1990

Editor: MinisterLo de Sanidady Consumo,Delegacióndel Gobiernopara
el PlanNacionalsobreDrogas

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso

ISBN: 84-7670-226-4

Coberturatemática: Drogodependencias

Formasdepresentación:Alfabéticay sistemática.Anexo con siglas,cues-
tionarios y testsutilizadosen materiade drogodependencias.
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11. Tesauroelectrotécnico

Autor: Antonio GarcíaGutiérrez(director), ElenaSigúenzaCarbonelí(co-
ordinadora)

Edición: Primera

Fecha: 1993
Editor: Asociaciónde InvestigaciónIndustrial Eléctrica(ASINEL)

Lugar de edición: Móstoles(Madrid)

Formato: Impreso(4 volúmenes.V. 1: 379 pp., y. II: 182 pp., V. III: 271
pp., V. IV: 151 Pp.)

ISBN: 84-604-6878-X

Coberturatemática:El tesaurocubreel áreaelectrotécnicacon especialin-
cidenciaen los sectoresque interesana las empresaseléctricasespaño-
las: fuentesde energía,equipos y materialeseléctricos,gestiónde la
explotación,etc...

Formas de presentación:Indice alfabético, índicejerárquico, indice per-
mutadoy anexo:diccionarioinglés/español.

Númerode términos: 7.764:6.869 descriptoresy 895 no descriptores.

12. TesauroGeográficoadministrativoEVETU

Autor:

Edición: Segunda

Fecha: 1993

Editor: Instituto Vascode AdministraciónPública

Lugar de edición: [Oñate (Guipúzcoa)]

Formato: Impreso
ISBN: 84-7777-105-7

Cobertura temática:Denominacionesoficialesde lasunidadesadministra-
tivas de la ComunidadAutónomadel PaísVasco(territorioshistóricos,
municipios, mancomunidades,parzonerias,comarcasy cuadrillas) y
denominacionesoficialesde lasComunidadesAutónomasdel Estadoy
susprovinciasasí como de los Estadoseuropeos.

Formas de presentación: Indice alfabético e índice jerárquico.
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13. Tesaurode historia argentina

Autor: GracielaG. Barcalade Moyano, CristinaVoena

Edición: Primera

Fecha: 1991

Editor: Anuariode EstudiosAmericanos

Lugar de edición: [Sevilla]

Formato: Impreso(40 páginas)

ISBN: Suplementode Anuario de EstudiosAmericanos.SecciónHistorio-
grafía y Bibliografía (1991) tomo XLVIII, ni’ 1, Pp. 73-113.

Cobertura temática: Historia argentina

Formasdepresentación:Alfabética, cronológica,sistemáticay permutada.

Número de términos: 800

14. Tesaurus d’história contemporóniade Catalunya

Autor: Maribel Cuadrado Benítez [et al.]

Edición: Primera

Fecha: 1996

Editor: Servei de Documentaciód’ História Local de Catalunya.Departa-
ment d’Historia Moderna i Contemporánia.Universitat Autónoma de
Barcelona.

Lugar de edición: Barcelona

Formato: Impreso

ISBN: 84-7794-443-1

Cobertura temática: Historia contemporánea de Cataluña

Formas depresentación:Alfabética y sistemática

Númerode términos: 2.308descriptoresy 452 no descriptores

15. Thesaurus d’historia social de la dona

Autor: MontserratSebastiái Salat

Edición: Primera

Fecha: 1988

Editor: ComissióInterdepartamentalde Promocióde la Dona, Generalitat
de Catalunya.
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Lugar de edición: Barcelona

Formato: Impreso (269 páginas)

ISBN: 84-393-0931-7

Cobertura temática: Cienciassociales.Temáticasobremujer.

Formas de presentación: Alfabética

16. Tesauro ICYTde biología animal

Autor: JesúsRey Rocha

Edición: Primera

Fecha: 1995

Editor: CINDOC

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(399 páginas),disquetey CD-Rom(es posibletambién
suconsultaen línea).

ISBN: 84-00-07510-2

Cobertura temática: Biología animal, Ciencias veterinarias,producción
animal, etc...

Formasdepresentación:Alfabética, sistemáticay permutada.

Númerode términos: 3.781: 2.782descriptoresy 999 no descriptores.

17. Thesauro de investigación educativa

Autor: Luis LizasoainHernández

Edición: Primera

Fecha: 1988

Editor: Editorial de la UniversidadComplutense

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso
ISBN: D.L. M 2161-1988

Coberturatemática: Materiasrelacionadascon los métodosy técnicasde
la investigacióneducativa:evaluación,medición y técnicasde obten-
ción de informacióno datos,etc...

Formasdepresentación:Alfabética, sistemáticay permutada.Incluyeuna
lista inglés-castellano.

Númerode términos: 1.423: 782 descriptoresy 641 no descriptores.
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18. TesauroISOC de economía

Autor:

Edición: Segunda/multilingúe

Fecha: 1995

Editor: Centro de Información y Documentación Científica (CINDOC)

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(592 páginas)

ISBN: 84-00-07495-5

Coberturatemática: Economía

F½rmasde presentación:Alfabética, sistemáticay permutada.Anexo:
Identificadoresy unidadesmonetarias.

Númerode términos: unos6.000

19. TesauroISOC depsicología

Autor:

Edición: Segunda

Fecha: 1995

Editor: CINDOC

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(433 páginas).Es posiblesu consulta en línea.

ISBN: 84-00-07511-0

Cobertura temática:Psicología

Formas depresentación:Alfabética, sistemáticay permutadamás anexos
con los nombresde tests,escalasy cuestionarios.El tesaurose com-
pletacon una lista onomásticade autores.

Númerode términos: 2.788 descriptores. 1.612 no descriptores y 732 no-
tas de alcance. El anexocontiene690 términos: 359 descriptores, 423
no descriptores y 331 notas de alcance.

20. TesauroISOC de topónimos

Autor: José María Sánchez Nistal

Edición: Segunda

Fecha: 1996
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Editor: CINDOC-CSIC

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(542 páginas)y versióninformatizada

ISBN: 84-00-07576-5

Cobertura temática: Ciencias sociales. Topónimos político-administrati-
vos.

Formas depresentación:Alfabética y sistemática

Númerode términos:26.000

21. TesauroISOCdeurbanismo

Autor:

Edición: Segunda
Fecha: 1992

Editor: Instituto Vascode Administración Públicay CINDOC

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(470 páginas)

ISBN: 84-00-07260-X.
Cobertura temática: Cienciassociales.Urbanismoy ordenacióndel terri-

torio.
Formasdepresentación:Alfabética, sistemáticay permutada

Númerode términos:4.422: 3.652descriptoresy 770 no descriptores.

22. Tesaurode materiasde la Basede datos INFOLUR

Autor: Maite Tolosa (coordinadora)

Edición: Segunda

Fecha: 1994

Editor: Instituto Vascode AdministraciónPública

Lugar de edición: [Oñate (Guipúzcoa)]

Formato: Impreso

ISBN: 84-7777-105-7

Cobertura temática: Urbanismo,ordenaciónterritorial y medio ambiente.

Formasde presentación:Alfabéticay jerárquica.

Númerode términos:

NOTA.— El tesauroestáeditado conjuntamentecon el GeográficoadministrativoEVE-
TU, y seincluyenenel Manual de la basededatos Infnlur.
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23. Tesaurode MedioAmbiente

Autor:

Edición: Segunda

Fecha: 1990
Editor: Ministerio de ObrasPúblicasy Urbanismo

Lugar de edición: [Madrid]

Formato: Impreso(319 páginas)y soporteinformático

ISBN: 84-7433-668-6

Cobertura temática: Medio ambiente,urbanismo,ordenacióndel territo-
rio, temasambientales.

Formas de presentación: Sistemática,alfabéticay permutada
Númerode términos.~2.320descriptoresy 608 no descriptores.

NOTA.— Existen dosversionesposterioreseditadassólo enCD-Rom. La másreciente,
correspondienteal año 1995. se componede cercade 3.000 descriptoresy más de 700 no
descriptores.En estaúltima versiónexisten numerosasmodificacionescon respectoa la de
1990 (la última en papel)queafectanal contenidode los campostemáticos.

24. Tesauro «Mujer»

Autor:

Edición: Primera

Fecha: 1993

Editor: Instituto de la Mujer, Centro de Documentación

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(154 páginas)

ISBN: 84.7799-065-4.

Cobertura temática: Ciencias sociales. Temas relacionados con la mujer.

Formas de presentación: Alfabética, sistemáticay permutada

Númerode términos: 1.118: 714 descriptoresy 404 no descriptores.

25. Tesauro (Ministerio de relaciones con las Cortes
y de la Secretaríadel Gobierno)

Autor:

Edición: [no está editado]

Fecha: 1989

Formato: Impreso
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Coberturatemática:Cienciassociales(temasjurídicos, constitucionalesy
políticos). Recogetambiénnombresgeográficosy de organismos.

Formas de presentación:Alfabéticay sistemática

26. Tesauro de patrimonio

Autor: Antonio García Gutiérrez (coordinador)
Edición: Primera

Fecha: 199>7

Editor: Consejeríade Cultura del Instituto Andaluzdel PatrimonioHistó-
rico.

Lugar de edición: Sevilla

Formato: papel y CD-Rom.

ISBN: [En imprental

Cobertura temática: Abarca todos los temasrelacionadoscon el Patrimo-
nio histórico andaluz.

Formasde presentación:Alfabética, sistemática-alfabéticay permutada.

Númerode términos: 16.000.

NOTA.~ Se trata de un tesauro basado totalmenteen la postcoordinación,paracuyaela-
boraciónse haaplicado,comometodologíabásica,la gramáticadecasos.

27. Tesaurodepuertosy costas

Autor:

Edición: Primera(provisional)

Fecha: [1996]
Editor: Centro de Estudios y Experimentación de Obras Públicas, Centro

de Información y DocumentaciónCientífica.
Lugar de edición: [Madrid]

Formato: Impreso(229 páginas)

ISBN:

Cobertura temática: Ingenieríade puertos,economía,comercio,transpor-
te intermodal,etc.

Formasde presentación:Alfabética, sistemáticay permutada.

NaVA.— Es un tesaurode uso interno parael CentrodeEstudiosy Experimentaciónde
ObrasPúblicas(CEDEX). sólo puedetailizarseenotrasinstitucionespreviaautorizacióndel
Ente Público de Puertosdel Estado.
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28. Thesaurusde termesestadístics:correspondénciesen catal&,
castella i anglés.Versión en español:Thesaurusde términos
estadísticos

Autor:

Edición: Segunda

Fecha: 1993

Editor: lnstitut d’Estadísticade Catalunya

Lugar de edición: Barcelona

Formato: Impreso(3 volúmenes)

ISBN: 84-393-2706-4

Coberturatemática:Estadística

Formas de presentación:Alfabética, jerárquicay permutada.

Númerode términos: 2.501 descriptoresy 991 no descriptores.

29. Thesaurusde términos relativosa relacionesraciales: with English
equivalence:avec equivalencefran~aise: ambequivaléncia
catalana

Autor: Ramón Soler y Fabrcgat

Edición: Primera

Fecha: 1996

Editor: CJNDOC

Lugar de edición: Madrid

Forma/o: Impreso(X, 135 páginas)

ISBN: 84-00-07610-9

Cobertura temática: Cienciassociales.Relacionesraciales.

Formasdepresentación:Índice sistemático, indice alfabético estructurado
e índice alfabético permutado.

Númerode términos: 1.434: 1.023 descriptoresy 402 no descriptores.

30. Thesaurusde la Univcrsitat de Barcelona:BUB, 1992

Autor: CarmeCambrodíamb la col. de M.«4 TeresaTanda

Edición: Primera

Fecha: 1992
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Editor: Area de Procés Tecnic de la Biblioteca de la Universitat de Barce-
lona

Lugar de edición: Barcelona
Formato: Impreso (459 páginas)y soporteinformático (Consultableen lí-

nea)

ISBN: 84-7875-864-X

Cobertura temática: Multidisciplinar

Formas de presentación: Alfabética y permutada

Número de términos: 8.500

En el catálogode la Biblioteca de la Universitatde Barcelonafigura-
ban las siguientesreferencias:Thesaurus:Análisi metodológicai proposta
de síntesiper a l’Ajuntament de Barcelonay Thesaurus semántic interál-
mensional: selecció deIs classWcadors més habituals en la dinámica mu-
nicipal, éste último editadopor el Ajuntament de Barcelona.No nos fue
posibleanalizarningunodeellosdebidoaqueel únicocentroenel quepa-
recen existir ejemplareses el Instituto Municipal de Animación y Esplai
(IMAE), queha pasadoa denominarseAgenciaMunicipal deServiciospa-
ra las Asociaciones,y quese encuentraactualmenteen procesode trasla-
do. no pudiéndoseconsultarsusfondos.

4.1. TESAUROS EN FASE DE ELABORACIÓN

A continuaciónse señalanlos tesaurosque se encuentranen fasede
elaboración, de los que hemos tenido conocimiento. Estos lenguajes abar-
can áreasde conocimientodiversas,tales como artesescénicas,derecho,
obraspúblicas,cienciade los materiales,sociología,etc.

— Tesauro sobre artes escénicas. Constituye un lenguaje ambiva-
lentequecubrela terminologíade las artesescénicasen general,
cuya publicación, a cargo del Instituto del teatro de Barcelona,
estáprevistapara el presenteaño. Tratade cubrir la documenta-
ción existenteen la bibliotecade dichoteatroy de suarchivo,que
asciendea un total aproximadode 120.000volúmenes.

— Tesaurojurídico (FacultaddeDerechodeSevilla). Se tratadel ex-
purgode la cuartaedición (1995)del denominadoThesaurusdela
Biblioteca de la Universidad de Derechocon notacionesde la
C’DU, que consiste en una lista de encabezamientos de materias
compilada por Arcadio Castillejo Benavente y Carmen Jiménez-
CastellanosBallesteros,quepasaráa estructurasecomotesauro.
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— Tesaurode Obras hidráulicas. Se estáelaborandoen el Centrode
Estudiosy Experimentaciónde ObrasPúblicas(CEDEX). La fe-
chaaproximadade publicaciónescomienzosdel presenteaño.

— Tesaurode Ciencia de los materiales.Constituirála versión espa-
ñola del tesaurode términosmetalúrgicosThesaurusof the Ame-
rican Society of materials. Se encuentraen fasede revisiónprevia
a la publicación, y lo han llevado a caboAmelia de Irazazábaly
Sofía Álvarez.

— Tesauro de Sociología. Realizadopor Angel Villagrá Rubio,seen-
cuentraen la fasefinal de su construcción,a falta de la inclusión
de algunasrelacionesasociativas.La fechaestimadaparasu fina-
lización esel primer trimestrede 1998. El ISOC se harácargo de
su publicación. El tesauro,que se realizasimultáneamenteen las
versionesespañola,inglesa y francesa,constaráde un total apro-
ximado de 4.000términos, organizadosen tres formasde presen-
tación: alfabética,sistemáticay permutada,y estarádisponibleen
papel y en disquete.

— Tesauro del CIS (Centro de InvestigacionesSociológicas).Basado
en material recogido en las encuestas sobre opinión pública, reali-
zadasdurantelos últimos veinticinco años.Constaráde 3.000tér-
minosaproximadamentey seorganizaráen las tres formasde pre-
sentacióntradicionales:alfabética,sistemáticay permutada.

— Tesaurosobrepapelesvarios del Archivo histórico de la Univer-
sidad de Salamanca. Su autor, Agustín Vivas Moreno, tiene pre-
vista como fecha de finalización junio del presenteaño. Se pre-
sentaráenformato impreso y contendrá913 descriptoresy 847 no
descriptores,queestaránorganizadosen listasalfabética,sistemá-
tica y permutada.La coberturatemáticaabarcala información
existenteen papelesvarios de la mencionadaUniversidad, tal y
como se señala en el título provisional.

— Tesauro de Antena 3. Coordinado por Pilar Arranz y Lucía
Mendoza,es de caráctermultidisciplinar, de acuerdocon la infor-
macióntratadaen el medio de comunicaciónal quesedestina.Es-
tarácompuestopor tres índices: Alfabético, sistemáticoy permu-
tado, y constaráde 7.000 términos aproximadamente.Se tiene
previstasu posibleutilización en formato impreso y en CD-Rom.
El tesauroseencuentraactualmenteen la fasede establecimiento
de relacionesasociativasentre los descriptores,estandoprevista
sufinalización a lo largo del presenteano.
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4.2. TESAUROS INTERNACIONALES CON VERSIÓN O TRADUCCIÓN EN ESPAÑOL,

CATALÁN O VALENCIANO

Se trata de tesauros adaptados o traducidos al español, catalán o valen-
ciano, de uso regular para el almacenamiento y recuperaciónde informa-
ción en basesde datosde diferentescentrosdedocumentacióno bibliote-
casespecializadas.

Al igual queen el epígrafe3.4., la informaciónde esteapartadoseor-
ganizaen basea los datosde autor,edición, fecha,etc.

TesauroAGROVOC: Tesauroagrícola multilingíle

Autor:

Edición: Segunda,multilingile

Fecha: 1992

Editor: Apimondia.por acuerdoconla Organizaciónde las NacionesUni-
das parala Agricultura y la Alimentación.

Lugar de edición: Roma

Formato: Impreso(2 tomos: 1.0 t.: 855 págs.,2.0 t.: 305 págs.)

ISBN: 88-7643-009-1

Cobertura temática: Agricultura en general,geografíae historia, econo-
mía, desarrolloagrícolay sociologíarural, recursosnaturalesy medio
ambiente,etc.

Formas de presentación:Indice alfabético quecomprendetres categorías
de entradas:los descriptores,los no descriptoresy lasformaspermuta-
das correspondientesa descriptoresy no descriptoresrepresentadospor
expresionescompuestas.Se completacon un índicealfabéticode cada
uno de las términos del tesauro en español, inglés y francés.

Númerode términos: 14.714descriptores,8.495, 11.048y 7.602 no des-
criptoresen las versionesinglesa,españolay francesa,respectivamen-
te.

Tesauro de la Biblioteca de la CCE (basadoen el microtesauro
de la OCDE)

Autor:

Fecha: 1988



Orígenesy evoluciónde los tesaurosen España 105

Editor: ICYT
Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(260 páginas)

ISBN:

Cobertura temática: Disciplinas cientít’icasmúltiples

NOTA.— En ¡996 los alumnos de la Universidad Pontificia de Comillas,de la asignatu-
ra lerminología, de la Facultad de Traducción e Interpretación,hicieron la versiónespañola
actualizadadc estetesauro,bajo la direcciónde la profesoraAmelia deIrazazábal,estando
en fasederevisiónpreviaasu publicación.

Tesauro de carreteras

Autor: Concepción Lallana del Valle (comp.)

Edición: Primera

Fecha: 1993

Editor: Centro de Estudios y Experimentación de Obras Públicas, Gabine-
te de Formacióny Documentacion.

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(454 páginas)y disquete

ISBN: 84-7790-165-1

Cobertura temática: Carreteray transportepor carretera

Formasdepresentación:Índice numérico (en este indice se encuentran to-
dos los términosincluidos en el tesauro—descriptoresy no descripto-
res—, agrupadosen las 50 áreastemáticasde queconsta),índicealfa-
bético, índicede sinónimose índice permutado.

Númerode términos: 4.453

NOTA.— Se tratade la versiónespañoladel TesauroDIC. pero, a diferenciade éste,la
partesistemáticano se representa mediantediagramas deflechas.

TesauroEUDISED: Thesaurusmu/tilíngÑepara el tratamiento
de la información relativa a la educación

Autor: preparadopor JeanViet

Edición: Primeraespañola
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Fecha: 1975

Editor: Mouton & Consejo de Europa
Lugar de edición: La Haya

Formato: Impreso(un volumenpor versiónlingiiística)

ISBN:

Cobertura temática: Cienciasde la educación.Incluyenombresde paises,
regionesy de organizacionesinternacionales.

Formasdepresentación: Sistemáticay alfabética

TesauroEUROVOC

Versión valencianadel tesaurode las Comunidadeseuropeas,editado
en Bruselasy Luxemburgo.
Edición: Segunda
Fecha: 1993

Editor: Conselleriad’AdministraciéPública

Lugar de edición: Valencia

Formato: Impreso (3 tomos. 1: 268 paginas;II: 146 páginas;III: 153 pági-
nas).

ISBN: 84-482-0344-5

Cobertura temática: Vida política, relacionesinternacionales,asuntosso-
ciales, derecho,educación, comunicación,industria y energía,sector
agroalimentario, etc.

Formasdepresentación:Alfabética, sistemáticay pes-mutada.

Númerode términos: Descriptores:5.359,no descriptores:5.170.

Thesaurusde la Formación Profesional.CEDEFOP

Edición: Primeraespañola

Fecha: 1990

Editor: Ministerio de Trabajoy SeguridadSocial

Lugar de edición: Madrid

Formato: Impreso(222 páginas)

NIPO: 210-90-01l-X

Cobertura temática: Formaciónprofesional

Formasdepresentación:Alfabética, permutaday lista de «top terms».
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Thesaurus Iconografic: Sistema descriptiu de les representacions

NOTA.— Se trata de la adaptaciónal catalándelThesaurusiconographiquerealizadopor
Gamier54,cuyosdatosno podemosincluir enesteanexopor no habemossidoposiblecon-
seguirun ejemplardel mismo.

TesauroOIT: Terminologíade trabajo, empleoy formación

Autor:

Edición: Cuarta,multilingile

Fecha: 1992

Editor: Oficina Internacional del Trabajo
Lugar de edición: Ginebra
Formato: Impreso(557 páginas)

ISBN: 92-2-006429-4

Cobertura temática: Desarrolloeconómicoy social, derecho,cienciasso-
ciales, educación, actividadeseconómicas,trabajo y empleo,pobla-
ción, relacionesracialesy migración,etc.

Formas de presentación: Índices alfabéticosen inglés, francésy español,
que remiten al usuarioa la presentaciónsistemática,en la que seen-
cuentranlos descriptoresprovistosde susrelacionessemánticas.

Númerode términos:Descriptores:4.039,no descriptores:1.019en inglés,
696 en francésy 603 en español.

Tesauro de Popin: Tesauromultilingile sobrepoblación

Autor: Preparado por Jean Viet

Edición: Segunda

Fecha: [19841

Editor: Fondo de las Naciones Unidas para las actividades en materia de
población (FNUAP)

Lugar de edición: NuevaYork

Formato: Impreso
ISBN:

54 GARN,ER,E., Thesaurusiconographique:sys’hnedescriptifdesreprésensations.Pa-
ns, Le Léopard d’Or, 1981.
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Coberturatemática: Materiasrelacionadascon la población (demografía,
migración, mortalidad,sanidad,etc...)

Formas de presentación: Alfabética, sistemáticay permutada

Número de términos:

Tesauro SPJNES

Edición: Primera española

Fecha: 1988
Editor: UNESCO/ICYT

Lugar de edición: Madrid
Formato: Impreso(2v., 1.0 y.: y + 358 páginas;2.0 y.: LI -4- 716páginas).

ISBN: 84-00-06802-5

Cobertura temática: Disciplinascientíficasmúltiples

Formas de presentación: Lista alfabéticaestructurada,índice temáticode
descriptores,índice de palabrassignificativas contenidasen los des-
criptores,vocabularioinglés-español,vocabulariofrancés-español,ín-
dice de organizacionesy programasinternacionales.

Númerode términos: 10.832: 7.993 descriptores y 2.839 no descriptores.

Tesauro de términospara cienciasacuáticasypesqueras(traducción
del Thesaurus of terms for acuatic sciences andfisheries)

Autor: (Traducido por Alicia Teresa Mileo)

Edición: Primera

Fecha: 1985

Editor: Organizaciónde las NacionesUnidas parala Agricultura y la Ali-
mentación(FAO) y la Pontificia UniversidadCatólicade Chile.

Lugar de edición: Roma

Formato: Impreso

ISBN: 92-5-302233-7

Coberturatemática: Ciencias acuáticas y pesqueras
Formas depresentación:Alfabética y lista de términos categorizados por

facetas.

Númerode términos: 1900 descriptoresy 950 no descriptores
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Tesaurode términosde comerciointernacional

Edición: Segunda

Fecha: 1985
Editor: Centro de Comercio InternacionalUNCTAD/GATT

Lugar de edición: Ginebra

Formato: Impreso(146 páginas)

ISBN: 53-109568-O

Cobertura temática: Comercio internacional y promocióncomercial, to-
mandoen consideraciónparticularmentea los paísesen desarrollo.

Formasde presentación:Lista alfabética, lista numérica.

Númerode términos:

ThesaurusTextil Internacional

Autor:

Edición: Primera

Fecha: 1971

Editor: Departamento de Documentación de la Escuela Técnica Superior
de Ingenieros Industriales.

Lugar de edición: Tarrasa

Formato: Impreso

Coberturatemática:Industriatextil

Formasde presentación:alfabética

NOTA.— Constituye la edición españoladel Thesaurusdel Instituto de Tecnologíade
Massachusetts.

Macrothesauruspara el tratamientode ¡a informaciónrelativa al
desarrolloeconómicoy social

Autor: Edición preparada por Jean Viet

Edición: Cuarta

Fecha: 1991
Editor: Organización de Cooperación y Desarrollo Económico (OCDE)

Lugar de edición: París
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Formato: Impreso (428 páginas)

ISBN: 92-64-31882-8

Cobertura temática: Economía,sociología

Formas depresentación: Alfabética, sistemáticay permutada

Tesaurode la UNESCO

Autor: Jean Aitchison

Edición: Primera

Fecha: 1984

Editor: UNESCO

Lugar de edición: Paris
Formato: Impreso (2 y., 1.0 y: 419 páginas;2.0 y.: 615 páginas).

ISBN: 92-3-301469-6

Coberturatemática:Educacióny ciencia,cienciassociales,cultura,comu-
nicacióny documentación.

Formas de presentación:Sistemática,alfabéticay permutada.Tiene ade-
más unalista de identificadores,aunqueno sepublica.

Númerode términos: Unos 8.500.

Nom.—No setratade unaversiónespañola,sino de su simpletraducciónal castellano,
realizadaporJeanViet.


